Cexupis 10. Hepalcnan;ﬂ i Oestapyckasi KyJabTypa
Section 10. Translations and Belarusian Culture

IMansap 10.2 3mena nepakaagubiIKix cTpaTarii i npeiémay Ha npauary XX-XXI crer.
Panel 10.2 Change of translation strategies and techniques during the 20th-21st

centuries

[IaTHina, 15 BepacHs
Friday, September 15th

17.00 — 19.00

IMandae 10.2
Panel 10.2

IMamas 10.2.

3MeHa nmepaxkIaIYbIIKiX cTpaTarii i npsiémay Ha npansary XX-XXI crer.
IsaTnina 15 Bepacus, 17.00 — 19.00
Mapmaparap: Harauans Pycenxas

Panel 10.2

Change of translation strategies and techniques during the 20th-21st centuries

Moderator: Natalia Rusiecka

September 17.00 — 19.00

Muxkona BacbkiB Vkpaina | Kieycki yHiBepciTAT BepridikanpiitHblsa
KYJIbTYpPBI acabuiBacii na’3ii Makcima
JlokxTap HaByK barpganoBiua ¥ ykpaiHCKixX
Mykola Vas’kiv Ukraine nepaxiaaaax
Kyiv University of
Culture Dr. hab The peculiarities of
versification in Maksym
Bohdanovych's poetry in
Ukrainian translations
Bepcudikauiiini
oco0amBocTi noesii Makcnma
BorapanoBu4a B yKpaiHCbKHX
nepexKaagax
Haramns Pycenxkas [Tonpurua | YHiBepciTAT Mapsbii Ilepaknan y T3aTphI:
Cxiagoyckaii-Kropsl, cydacHas Oejiapyckas
KaHbIaT HaBYK apamarypris ¥ Ioaburusl
Natalia Rusiecka Poland
University Maria Curie- | Theatre translation: actual
Sklodowska, Belarusian plays in Poland
PhD in Humanities
Amnxena DcmiHoca [Tonpmrya | Bapmaycki yHiBepciTaT, | [epakaan Makcima

Pyi3

Oakanayp

Barnanosiua Ha icnaHckyio
MOBY: npadJjemsl i




Poland University of Warsaw, NnepCcrneKThIBbI
Angela Espinosa Bachelor
Ruiz Translating Maxim
Bahdanovic into Spanish:
Problems and Perspectives
Mapeina [lona benapycs | benapycki n3sipkayHbI Massia Yireama Bataepa
VHIBEpCITAT, EiiTca ¥ 6esapyckix
MaricTp nepakJjajax: npadjaemMbl
Maryna Shoda Belarus nepacTBapIHbHA
Belarusian State
Univercity, Poetry of William Butler Yeats
Master of Philology in Belarusian translations: re-
creation problems
Mapsis MaprteiceBiu | benapycs | ['azera “HoBsl yac”, "IlanbmrubI3Ha Kp3coBa' K
MaricTp MOBa apbIriHATy nag4ac
nepakJaay Ha 0eJapycKylo
Maryia Martysevich | Belarus | Novy chas weekly, MOBY
Master of Philology
The Northern Kresy dialect as
a source language for
translation into Belarusian
Mixkanaii Pamanoycki | benapyce | Panpié Cabona, Takcransariynbis npadaemMbl
MaricTp Oeslapyckara nepakJany
“Kanitanckai nauki”
Mikalaj Ramanouski | Belarus Radio Free Europe, A.C.Ilymkina, 3po0/ieHara
Master of Philology Ky3bmoii YopHbIM

Textual Problems in
A.S.Pushkin’s “Captain’s
Daughter” Translated into
Belarusian by Kuzma Corny




